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XVII. Notes on Papyri

HERBERT C. YOUTIE

UNIVERSITY OF MICHIGAN

1. StudPal. 3.164=20.1981

This text consists of five rather long lines written across the
fibres of a narrow strip of papyrus, in a script which points to the
sixth century A.n. It contains an acknowledgment from a cook
named Gerontius to Justus, steward of the Church of St. Theodore
in Arsinoé (FayGm). Gerontius states that he has received
1} gold solidi as wages for a period which began on Sept. 28 of an
eighth indiction. The receipt is dated to April 8 in the same
indiction.

Gerontius describes the payment that he has accepted from
Justus in the following words (2-3):

éx 70D éuod piobod As pevodupou mpds Suds Tob payelpov xpelas.

The editor has provided neither translation nor commentary for
this text, and so we cannot know precisely what view he took of it.
There is no doubt, however, that he saw in pevouee the future
indicative middle of uévw. It is entered under this verb in his
indexes. But the appearance of this form in a Greek text is
nevertheless astonishing because middle forms of uévw are not
attested elsewhere. The suspicion that it may not be genuine
even here arises when an attempt is made to establish a satis-
factory semantic relation between the verb and its context. If
the relative clause could refer to the service “in which I shall
remain,” it might be difficult to sustain an objection on the ground
of form alone. The clause as constructed, however, will not
tolerate the prepositional notion, and Gerontius is in fact

! Reprinted by M. David and B. A. Van Groningen, Papyrological Primer3, (Leyden
1952) No. 69.

N.B. I am deeply indebted to the following scholars and librarians for assistance
of various kinds: John Day (New York), C. Del Grande (Bologna), E. M. Husselman
(Ann Arbor), H. Hunger (Vienna), P. J. Parsons (Oxford), E. Robertson (Man-
chester), J. Schwartz (Strasbourg), B. Snell (Hamburg), E. G. Turner (London).
The contributions made by each of them are acknowledged at the appropriate place.
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represented as receiving pay for service ‘“which I shall expect (to
undertake at some future date).”2 The contradiction thus intro-
duced into the text is obvious. Gerontius has already been in
service with Justus for at least six months and is now acknowledg-
ing receipt of wages for the time that has passed since Sept. 28.
The future verb is clearly inappropriate.

In my attempt to resolve the problem raised by pevoduo, I
enlisted the cooperation of Dr. Herbert Hunger, who sent me
photographs of the papyrus and himself undertook a meticulous
examination of the writing on two separate occasions. His com-
ment on the condition of the papyrus permits the inference that
Wessely’s text at the crucial point corresponds to a rapid impres-
sion,3 not to a conscientious reading: ““The beginning of line 3 is
hard to read. The letters no and vpea are clearly recognizable,
but in the space between them the papyrus is damaged and many
of the vertical fibers are lost, so that only traces of ink are now
visible.” The papyrus accordingly lends very little support to
Wessely’s pevo, and mu is definitely not a good reading: . . .
enough can be seen of the first doubtful letter so that it might be
taken for nu; but not for mu.”’ 4

Subsequently, Dr. Hunger tested the papyrus for mowodper, and
this he found to be closer to the visible remnants of ink: “The
remains of the first letter could belong to initial pi as well as to nu,
especially when compared with pi in poleds (line 1).”’5  After the
initial letter, the traces are too vague to justify more than a
conjectural reading, but they can easily be reconciled with oco.
Apart from its palaeographic superiority, mowoduee has also the
advantage of forming a thoroughly idiomatic expression with
As . . . xpetas.® It has indeed a close parallel in POxy. 1.138

2 Cf. E. Mayser, Grammatik d. griech. Papyri 2, pt. 3 (Berlin-Leipzig 1934) 98 ff.

3 This is certainly so at the beginning of line 1, where the photographs justify
éoxov against Wessely’s éxw. At the beginning of line 5 the surface of the papyrus
has been almost entirely removed by abrasion and tears; it provides practically no
evidence for a reading of any kind. Either Wessely’s yxp(voof) vo(mopdriov) «
(fueov) plumapdv) belongs in square brackets, or the papyrus has undergone con-
siderable deterioration since his day. Further along in the same line, Wessely’s second
edition has 18" éuod ['Iovo]rov, but there is not sufficient space for the supplement.
There is indeed no lacuna; the papyrus has 18" éuot 1706 (cf. Stud. Pal. 3.116).

4 Letter of Oct. 1, 1958. I cite Dr. Hunger’s valuable communications in my own
English version.

5 Letter of Dec. 5, 1958.

¢ Mayser, Grammatik 2, pt. 1 (Berlin-Leipzig 1926) 123, 126 ff.
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(610/611 A.p.), which is an agreement to take charge of a stable:
méoav ypelav oD elpnuévov ordaBlov mowetv (28 £.).7

By way of concluding this brief discussion of StudPal. 3.164=
20.198, I propose that Wessely’s text of lines 2-3 be modified to
read as follows:

ék Tob éuob puclod s oo mpos vuds Tob poryeipov xpelas.

The meaning of the Greek is now plain. Gerontius has served
Justus as cook since Sept. 28. On April 8, while continuing to
work for Justus, he receives 14 solidi ““as my wage for the cook’s
service that I render you.”

2. PBon. 42

This papyrus was first published by G. Coppola in Aegyptus 13
(1933) 664 f. His text was reprinted in Sammelbuch 5.7614 and
again in Aegyptus 27 (1947) 161. It is once more Coppola’s text
which is given with minor variations in PBon. 42.

The papyrus has a brief communication of five lines sent by
someone named Sarapion to a certain Apollonius, whose relation
to Sarapion is not specified. The editors have taken the text
to be an unfinished letter because it lacks the final salutation.
Since it also lacks yaipew in the prescript, it is probably not a
letter at all in the formal sense, but merely a note of instruction,
or more simply a memorandum or reminder.

Zapamiov > AroMwviw.
prijctnTe 7@V TpnTdY.
éav pév® elpns Teredeo-
uéva, aydpagov'® éav pi,

5 8vo ovpAdTa ........ 10

Coppola’s translation: ““Sarapion saluta Apollonius. Ricordati
degli alveari; se li trovi belli e fatti comprali, se no, due asinai . . .”

7 On the use of the active verb in place of the middle, see Mayser, Grammatik 2,
pt. 1, 128.

8 In PBon. 42 pi is a typographical error for uév, which was correctly read by
Coppola.

? So Coppola, who also admits oe and {e as possible readings of the doubtful
letters; dydpaoov PBon. 42.

10 Coppola left a blank space after dvyddre and commented: “Dopo dmAdra si
leggono nella stessa linea otto lettere (certamente ¢fn) ma {non) si capisce che vog-
liano dire.” PBon. 42 substitutes 8 dots.
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Coppola thus defines 7pnrév as ‘beehives,” seemingly an
inference from Pindar’s metaphor for a honeycomb in Pyth. 6.54:
pehoody . . . 7pyrov wévov.11  If this were a true inference, the
papyrus would have a hitherto unprecedented use of Tpn7dv.
And in line 5 Coppola has seen no escape from the dual dvmAdra,
although nothing is less likely in koiné than a dual.’?> These
observations of Coppola’s are repeated in PBon. 42.

Professor Carlo Del Grande was kind enough to send me an
enlarged photograph of this papyrus. Since it has made possible
a reading of the last eight letters of line 5, I give a revised text with
a few critical remarks of my own.

Zapamiov > Amolwriw.
uvijgtnre 7év TpYTdY.
éav pév elpns TeTeleo-
’ S s .13 20 7
wéve, aydpagev13 éav i,
5 8vo ovnAara €€ myxdv.1

Since the ovmlara are to be six cubits in length, they are of
course not donkey drivers, as Coppola supposed. I suggest that
the papyrus has a vulgar spelling of évjdare,® because bed
rails might well be ordered by length. The linear cubit is
equivalent to .46251 m.,'® and six cubits accordingly to 2.77506
m., i.e. roughly 9 ft. With two rails approximately 9 ft. long, we
may assume that Sarapion’s intention was to divide each of them
into lengths of about 6 ft. and 3 ft. The longer ones would serve
for the sides of the bed, the shorter for the head and the foot.

The évdara are to be purchased only as an alternative to
Tpnrd, which Sarapion prefers if they can be found reredeopéve,
‘““finished, ready-made.” If they are not available ready-made,
then two rails of six cubits will do for the purpose. The rpy7a
must therefore be thought of as rails cut to size and processed
in some way for immediate use.

11 Coppola’s reference to Plat. Pol. 279, which is repeated in PBon. 42, is not
pertinent. See LS}, s.v.

12 Mayser, Grammatik 1, pt. 22 (1938) 1: ““Weder beim Nomen noch beim Verbum
kommen Dualformen vor.” A. Debrunner, Gesch. d. griech. Sprache 2 (Samml. Géschen
114) 115: ¢ ... die Papyri kennen sie [i.e. die Dualformen] nicht mehr.”

13 For ¢ydpacgov; cf. footnote 9. Interchange of ov and ev in the final syllable of
a verb is also illustrated in PMich. 5.228.16: émeré)ecov for émerédeoev.

14 Cf. footnote 10.

15 For interchange of € and o, see Mayser, Grammatik 1 (1906) 94 f.; cf. footnote 13.

16 A, Segre, Metrologia e circolazione monetaria (Bologna 1928) 45.
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This papyrus appears then to have the only occurrence since
Homer of 7pnrdés in connection with a bed.l” His 7pnrois év
Aexéeoai'® continues to be explained in various ways. LS7, s.v.
7pn7ds, lists three traditional explanations: ‘“prob. of inlaid
bedsteads (cf. ropevtds) . .. ; others expl(aine)d it of the holes
through which the cords that supported the bedding were drawn,
or of the holes in the bedposts which received the framework
(évijdara), EM 765.3.19

The interpretation that I have proposed for 7pyrd as it occurs
on the papyrus, suggests that the first of the explanations offered
by EM, although not preferred by LS7, was nevertheless the
definition given to the word in the language of the first century
B.c. Itwas applied to bed rails which had already been * carpen-
tered,” 2 i.e. provided with the holes through which the rope or

17 On old and poetical words which were rejected in literary Attic only to reappear
in Plato, Aristotle, and at last the koiné, see A. Thumb, Die griech. Sprache im Zeitalter
des Hellenismus (Strassburg 1901) 220 ff.; L. R. Palmer, Grammar of the Post-Ptolemaic
Papyri (Philological Society Publications 13, London 1946) 5f. That such words
were part of the colloquial language, particularly Ionic, and survived at that level, is
the view sponsored by Thumb and accepted by Debrunner (see footnote 12) 70 f.
For Hellenistic words whose only earlier occurrence is in the Mycenean-Cretan tablets,
see C. Préaux, ChronEg. 67 (1959) 80.

18 1i. 24.720; cf. 3.448, Od. 1.440, 3.399, 7.345, 10.12.

1% Cf. L. Doederlein, Homer. Gloss. 2 (Erlangen 1853) 147: “glatt und sauber
polirt, eigentlich abgerieben, und dadurch von Unebenheiten, Staub etc. befreit, wie
tersus.” Doederlein compares Swwrois Aexéecow (Il. 3.391), “fein gedrechselt.”
E. Buchholz, Privatleben d. Griech. im heroischen Leitalter (= Die homer. Realien 2, pt. 2
[Leipzig 1883]) 152: “wohl auf das zierlich geschnitzte und mit durchbrochener
Arbeit ausgestattete Bettgestell zu beziehen ist, obgleich es auch auf die Lécher in den
Bettpfosten gehen kénnte, durch welche Gurte gezogen waren.” H. Ebeling, Lexicon
Homericum (Leipzig 1871-85), s.v.: “‘de lectis ad institas inserendas aptis vel sculpendi
arte exornatis.” W. Leaf, The Iliad> (London 1900) note to 3.448: “‘pierced with
holes through which straps were passed to support the bedding,’ or still better ¢ pierced
with holes by which to rivet on the ornamental plates or disks.””” T. D. Seymour,
Life in the Homeric Age (New York 1914) 204: “The holes made for the passage of the
straps in the bars at the ends and sides of the beds, gave rise to the epithet perforated,
which is applied to the bedstead six times.” R. J. Cunliffe, Lexicon of the Homeric
Dialect (London 1924), s.v.: “Of bedsteads, prob., pierced with holes, either for fixing
on ornamentation . . . or to receive straps passed through to support the bedding.”
Etymologicum Magnum has the following: rpyrov Aéyos mapa 76 rerpfiofou kara To
évjdare, els & éuBdMerar 1 omdpros’ 4 mape 10 Terpiiofon Tovs modas, els ods uBdMerar
& évijdara. Stephanus’ Thesaurus, s.v.: “Hom. multis in 1(ocis) rpyra Aéyn dicit, i.e.
Terpnuéva mpos Ty T@v oxowlwy 8éow: solent enim foramina in spondis terebrari, et
per ea révou trajici, qui sustineant ipsum lectisternium.”

20 Eustath. ad Od. 1.440: TppTe 8¢ Aéxn mpos Swaorodyy TV omBadwy, Ta
TexTovnbévra.
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thongs were passed to make a support for the mattress.2! They
had thus been made ready for use (reredeopéva). When rpyrd
(sc. évjlara) were contrasted with simple évjdara, the latter
designated rails not yet prepared in this way and purchased in
such lengths as were desired. 22

3. PCol. Inv. 551 verso

This papyrus was first published by W. L. Westermann in
Aegyptus 13 (1933) 229 ff. Its text was subsequently reprinted in
full in Sammelbuch 5.7533, and of its two columns the second
appears as No. 41 in David and Van Groningen’s Papyrological
Primer? (Leyden 1952). The legal significance of the document
has been elucidated by F. Pringsheim, The Greek Law of Sale
(Weimar 1950) 384 ff.23

Col. 2, which presumably was placed on the sheet before
Col. 1,%% is a contract of sale drawn in 160/161 A.p. by which a
certain Sarapion transferred to the freedman Agathodaemon the
ownership of a slave named Didymus. Col. 1 contains the oath
with which Sarapion certified the sale to the agoranomi. Since
both columns are damaged at the top and approximately four
lines are lost at the beginning of each column, the name of the
seller is preserved neither in the sale nor in the oath. In his
subscription at the bottom of Col. 2, he calls himself Sarapion,
son of Apollonius and grandson of Apion.2> Westermann has
nevertheless restored his name in the lost lines at the top of the
papyrus as Sarapion, son of <oi/us and grandson of Apion. This

21 For this practice see C. L. Ransom, Couches and Beds of the Greeks, Etruscans, and
Romans (Chicago 1905) 64 ff.

22 Bruno Snell (letter of Feb. 3, 1960) : “Das nachtsliegende ist doch wohl anzuneh-
men, dass unter den tréta Betten mit Lochern zu verstehen sind, durch die die Riemen
hindurchgezogen werden kénnen und die enélata die Bettrahmen sind.”

23 Pringsheim (384, note 6) says of the papyrus that it “still needs further eluci-
dation.” In my own study of the text I have had the advantage of a photograph
which I obtained from the Columbia University Library through the generous
intervention of Prof. John Day. It was also by virtue of his kindness that I was able
to examine the papyrus in New York at the end of October, 1959. The recto of the
papyrus is occupied by a fragment of a shorthand manual.

24 Westermann, 235 f.

25 W. held that the subscriptions of purchaser and seller were written by the same
hand. From my inspection of the photograph and later of the papyrus I concluded
that they were produced by different hands. This is also the opinion of Dr. E. M.
Husselman, who saw the photograph.
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he has done in dependence on the language used to describe
Zoilus both in the oath and in the sale.2¢

Col. 1. 10-15: amé kAnpovouias?? Tod av(rod) marpds pov mpos waTpos
Oeiov kol Oéger maTpos pernAdaydros Zwidov.
Westermann understood these words to mean “by inheritance
from my aforesaid father, (who was) my paternal uncle and
adoptive father, the deceased Zoilus.””28

Col. 2. 1-4: émd] xAnpov[oplas Tod] adrod marpos mwpos Tatpos Belov
ke[l Oéoer matpos] pernMayoTos?® Zwidov {Zwilov} Tob *Amiwvos
pnTpos Zwbodvios, ““‘by inheritance from his aforesaid father,
(who was) his paternal uncle and adoptive father, the deceased
Zoilus, son of Apion and Sinthoénis.”

The genealogy that Westermann has assigned to Sarapion
includes not more than three generations:

Apion —— m. Sinthoo6nis
Apollonius Zoilus
!
»
Sarapion

This scheme rests on the exclusion of the second otlos as a ditto-
graphy, and its exclusion is necessitated by Westermann’s reading
of adroi in Col. 2. 2. If the first Soilos designates Sarapion’s
paternal uncle and adoptive father, he must be a brother of Sara-
pion’s natural father Apollonius, and Apion must be the father of
them both. There is thus no place for the second Zoilos.

26 I cite the papyrus by W.’s line numbers. Although he restored the lost lines at
the top of each column, he did not include them in his numbering. Pringsheim re-
prints Col. 2 with W.s numbers. The Sammelbuch gives separate numbering of the
lost lines of Col. 1, but numbers continuously thereafter. David and Van Groningen
follow the Sammelbuch for Col. 2.

*" W.’s «dnvovopias is of course a typographical error. It has been tacitly
corrected in Sammelbuch 5.7533 and by Pringsheim, 385.

28 'W. did not translate his text, but his commentary leaves no doubt that he under-
stood the lines in this way.

2% This word was written by a hand different from that which wrote the rest of the
contract. The significance of this fact for the procedure adopted by Sarapion in
effecting transfer of the slave to Agathodaemon’s ownership is discussed by Wester-
mann, 235.
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The reading adrod has in fact had momentous consequences.
It inspired the parallel reading «d(705) in Col. 1. 11, as it led
also to the restoration of Joilos as the name of Sarapion’s father
in the lost portions of both columns and to the excision of the
second Zoilos in Col. 2. 3. And even if we accept the readings
and their justification as presented by Westermann, we must still
face the disturbing incongruity which allows Zoilus alone to
figure as Sarapion’s father in the early lines of Cols. 1 and 2 while
he disappears entirely from Sarapion’s subscription at the bottom
of Col. 2, where he is replaced by Sarapion’s natural father
Apollonius.3°

It is therefore of considerable interest that in Col. 2. 2 ad70? is by
no means so sure a reading of the papyrus as it appears to be in
the published text. The first two letters have faded and become
exceedingly vague at the top. There is in fact a choice to be made
between av and ov, and the close spacing of the letters as well as
their ductus strongly favor ov over av. 1 accordingly feel that we
must prefer 7]od 7o to Westermann’s 7od| adro5.3! In the
corresponding passage of Col. 1, the published text has ad(7o?).
Here the papyrus is less ambiguous in spite of abrasion and damage
to individual letters. The editor was too optimistic about alpha
and too pessimistic about upsilon. The superiority of tau over
alpha as a reading of the papyrus is undeniable, and r[0]§ would
be a suitably conservative transcription. With these changes the
phrases cited above become smoothly idiomatic.

Col. 1. 10-15: amo kAnpovouias T0d T[0]D maTpds pwov mpos maTpos
Oeiov kat Béoe. maTpos pernAdaxotos Zwidov, ““ by inheritance from
my father’s paternal uncle and adoptive father, the deceased
Zoilus.”

Col. 2. 1-4: amo] xAnpov[opias T]o032% Tod maTpds mpos mwarpos Pelov
ke[l Béoer matpos] pernAdaydtos Zwidov Zwidov Tob Amiwvos
untpos Zwhowwwos, by inheritance from his father’s paternal
uncle and adoptive father, the deceased Zoilus, son of Zoilus
and Sintho6nis, grandson of Apion.”

These passages, taken together with Sarapion’s own description

30 Elsewhere the name of the natural father is followed by 8éoe. with the name
of the adoptive father. E.g. POxy. 14.1719.4-5: 4ddpw Oéwvos Béor Ai1d6pov.

31 For ov read in place of av see Youtie, TAPA 89 (1958) 400, note 9.

32 The lacuna now has 6 letters instead of 8, but the corresponding lacuna in the
preceding line, which is of equal length on the papyrus, also has 6.
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in Col. 2. 21 f.,, permit us to construct a line of descent rather
different from the one suggested by Westermann.

Apion I
|
Zoilus I —— m. Sinthoonis
Apion II Zoilus I1
Apollonius
Sarapion

We know now that when Apion II died, his son Apollonius was
adopted by Zoilus II. It is from the latter, his father’s uncle and
adoptive father, his own great-uncle, that Sarapion inherited the
slave whom he now sells to Agathodaemon. We may therefore
expunge the name of Zoilus from the restored lines at the top of
Cols. 1 and 2 and substitute the name of Sarapion’s father
Apollonius. We may also remove the braces from Zwilov in
Col. 2. 3 and so retain the name of Sarapion’s great-grandfather.

The text of the papyrus can be further clarified. Col. 2. 4-7
refers to a gold ring Agathodaemon deposited with Sarapion as an
arrabon in anticipation of the sale. This act took place, according
to the published text, év(reffev) amd Sevrepos émayouévwy Tod
SteAldvros . . . érous, 1.e. in the last days of the preceding year, and
specifically on the second intercalary day. Concerning deuteros
Westermann wrote (233, note 6): “The scribe seems to have
written 8evre- in line 5, to have then written B [i.e. the ordinal
numeral] at the beginning of line 6, and then to have decided to
complete the written word, but in his confusion to have written
it in the nominative form.” The supposed B, however, is in
reality an illusion created by looking in a certain way at a writing
of pa in which alpha has been rubbed down almost to a straight
line. An entirely satisfactory reading of the papyrus is Sevrépes,
which is precisely what conventional grammar requires. It desig-
nates correctly the second of the intercalary days.
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Westermann expanded év(rebfer) from e, but Pringsheim
hesitates to accept this interpretation,®® doubtless because the
word thus introduced into the text is regularly used in papyri to
describe an action contemporary with the agreement in which it
occurs, not with an earlier agreement. It refers to the present,
not to the past.3¢ What is expected here is €7 in its characteristic
combination with amd,35 and this would not be the first time that
ér. amd has been taken for ev amd.3® The ink is badly rubbed
through the second half of the line, and the remains are as easily
reconstructed to eri as to ep. In this situation, Greek idiom
makes é7¢ amd a mandatory reading. Sarapion received the ring
from Agathodaemon ‘“as far back as the second of the intercalary
days” of the preceding year.

The buyer’s subscription (Col. 2. 18-21) concludes with the
words émpafauny s mpékerrou. Occurring as it does in a sub-
scription, this phrase can only mean “I have done as aforesaid,”
and it is not the customary language of subscriptions, which tend
to avoid verbs of generalized meaning in favor of verbs specifically
applicable to the transaction in hand. The Columbia papyrus
follows this practice in the seller’s subscription, which has mémpaxa
(23 f.). Pringsheim (384, note 6) suggests that ““if possible . . .
émpuduny should be read” in place of émpaéduny, and he compares
POxy. 9.1209.31 f.: émpiouny Ty Sovdqy [dbs mpdk(etran). The
papyrus does in fact have émpewduny = émpuduny. The shape of e
compares very favorably with the form of the same letters in
‘Hpakdeibov (19). The hand is large, sprawling, awkward, and
fast. It lends itself readily to confusion of et and .37

33 Pringsheim (387, note 1): “The editor’s resolving of ev [e7 acc. to W.] into
év(reifev), based on a text from the 6th cent. which does not contain é&v( ), but
the full évreifev, is not conclusive. I am not able to make a better proposal.” The
clue, however, to a correct interpretation is not in the use of the abbreviation, but in
the fact that it precedes dnd.

34 F. Preisigke and E. Kiessling, Wirterbuch d. griech. Papyrusurkunden (Berlin-
Marburg 1925-58) s.v.

38 Wilcken, PBrem. 39.3, note: “Die hiufige Verbindung & amd pflegt eine
Zeitbestimmung einzuleiten.”

38 Youtie, Eos 48, fasc. 1 (1956) 373 ff.

37 The reader may welcome a few minor observations. In Col. 1. 24 f., ras
[r#s 7]uds fits the space rather better than W.’s 74[s 7]uss. In Col. 2. 14 there are
indeed two very small, very black points of ink above epsilon, but they are not to be
taken seriously as writing and they do not justify W.’s diaeresis over epsilon. In Col. 2.
18 the papyrus has ’Ayafos déuwv, and not *Ayabfos deiuwv, which is of course the
correct spelling of the name.
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4. PM:ilan. Inv. 107

This papyrus was published with a photograph in Aegyptus 38
(1958) 44-46. Its text is a receipt issued in the 45th year of
Ptolemy Euergetes IT (126/125 B.c.) by a certain Achilles to the
royal banker of the Lycopolite nome. The writer used a large
awkward hand, had trouble keeping his lines straight, and was not
above an occasional error in spelling.

The papyrus is badly damaged at the top, and most of the
prescript has been lost.2® The body of the receipt, however, is
fairly well preserved, and its text is susceptible of improvement.
I present a revised transcription of lines 3—-12 (=3-13 ed. pr.) with
a minimum of critical discussion.

éx[w nulev
amo s ov Avkwv méA[el] Tpamé-
5 Ins 6 ‘Iéparos Tod mapc cod
els 70 kaBiyov dfdviov Tod
pe (érovs), plol *AlxMet uév xodrod
[Tlddevrefvra} dxrew Sioxidias, (yivovrow) (TdAavra) 1 B,
[1-2]wrew 8¢ TdAavra €€ K, (yivovran) (tddavre) s °E,
10 [7]a mdvra yodkoD TdAavTe Sexe-
[mé]vre Spaypas xiias, (yivovran) [(Tddovra)] i[e (Spaxpai)] *A.
(éred) pe .|

3. &lw fuleiv: é[ . . Jew ed., who suggests éx[w éx]ew, but this he grants is
without parallel; it is also obscure. It is tempting to compare PCairlsidor. 128.7
éxopev fuiv, but the editors have there corrected the pronoun to 7ueis, and the con-
textual situation is in fact not the same. The frequence of 7ueiv as a spelling of Juiv
makes it commonplace. The plural pronoun is explained by lines 7-9, which assign
part of the sum received ““to me, Achilles” and the rest to a second person whose name
is damaged.

4. Jv: written for év; & ed., who nevertheless acknowledges that his delta closely
resembles omicron as written in the preceding and and that his efa has all the charac-
teristics of nu. Elsewhere in this text delta has its familiar triangular shape. With
ev>ov cf. footnotes 13 and 15.

moA[e]: méA(ews) ed. The letters e are lost in the tear which extends from the top
of the papyrus into line 6.

5. mape god: T[ . . JAacov ed., who takes this to be the father of Hierax.

6. els: [€]lis ed. The tongue of epsilon is still visible.
74: tau seemingly corrected from zeta.
xafijyov: kabijrov ed. The latter is of course the correct spelling.

38 The editor estimates the loss at two lines. The photograph is not adequate for
verifying the three letters deciphered in the first partially preserved line. Iam especially
sceptical of theta.
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7. Theed. pr. has pe as line 7 and the rest as line 8. The photograph shows how
the scribe came to give one line the appearance of two. After writing the number of
the year, he made an outsize year-sign which brought his pen considerably below the
level of the numeral. He continued with mu at the lower level, then tried to regain
the upper level but finished the line about half-way between them.

pe (érovs): the date is confirmed by line 12.

plot *AlxiMet: p ["A]xMet ed., who rightly finds this to be “una indicazione di
natura meno chiara.” The papyrus has a rather large hole between mu and chi.
The lacuna can accommodate three letters because it is precisely here that the scribe
attempted to regain the level at which he had begun the line. Writing obliquely
upward instead of horizontally, he was able to make more of the available space than
if he had written straight across the sheet.

8. [r]edavra{vra}: [r]dAavra évra ed. The first nu is inserted above the line.
The dotted letters are concealed by large blots, of which the first has the size and shape
suitable for covering lambda, and the second for alpha or omicron but not for both.
Furthermore, évra is not at all usual between rdAavra and its numeral. The photo-
graph creates the impression that the blots were not accidental but intended to cancel
the letters that they conceal. The cancellation was nevertheless as misguided as the
repetition of vra. Thescribe’s struggle with r@Aarra took on truly titanic proportions.

Suwoydlas: Sioydi[a]s ed.

9. [1-2]wrer 8¢é: [....]Arepde ed. A possible reconstruction of the name is
[ITa)dre; cf. F. Preisigke, Namenbuch (Heidelberg 1922) s.n. IHadmis. His reference
to PPetrie 2.28, Col. 5. 8 must be supplemented with PPetrie 3.66a. ’E: om. ed.

10. [r]& mavra: [....] mavra ed. For the use of ra wdvra to mark a total see
Preisigke-Kiessling, Wirterbuch 2, s.v. mas (273.58).

11. [7évre: [kai mé]vre ed., but the left margin as reconstructed in the preceding
lines will not tolerate xai.
xMas kTA.: xhlas . .[ed.

Translation

“I have received for us from the bank in Lycopolis through
Hierax, your agent, as the due wage for the 45th year: for me,
Achilles, in copper, eight talents two thousand drachmas=28 tal.
2000 dr.; for [ ]Jotis, six talents 5000 drachmas =6 tal. 5000 dr.;
total, in copper, fifteen talents one thousand drachmas=15 tal.
1000 dr. Year 45 .[...”

5. PMilan. Inv. 105 and PRyl. 4.681

The Milan text is written across the fibers of a long narrow
strip of papyrus in a hand characteristic of the early sixth century
A.D. A transcription has been published with a photograph in
Aegyptus 38 (1958) 58-63, under the title ““ ordine di comparizione,”
which is somewhat more accurate, as the editor rightly observes,
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than the usual English description of such documents as “orders
for arrest.””3? I repeat here the editio princeps for the reader’s
convenience.

puN(TdTew) €nd ovppdxe.

‘A ’ 1 \ 3 -~ \ \ 3 IA €
[delov TOV yewpyov aiTiéiTar ToUs meplovvovs aypodvlakas s
mop[a 7]y apélear
k] \ ? ¢ \ -~ 3 2 -~ > ~

oty BAdPny Imopepevnrws punxevik@v dpydvwy Th[s ad]rod uz-
xevijs [ ..

Tolvvy Exmeppov émt Ty woAw. Epp(wobou).

2. Read 'Audetos ¢ yewpyds, mepvowovs. 3. adriv: read avrdv. umyemxdv: ac-

cidentally omitted by the editor. See his note ad loc. ad]7od: difficult to verify
on the photograph, but probably correct. For adrof in the attributive position see

W. Schmid, Der Atticismus 2 (Stuttgart 1889) 48 f., 3 (1893) 66. 4. ép(wabar): so
resolved inadvertently for ép(wofe), or better épp(wao).

Editor’s translation: ‘“Al mio carissimo collaboratore.4® Il
contadino Amaeius accusa le guardie campestri dell’ anno pre-
cedente, avendo patito danno, per la loro trascuratezza, alle
macchine dell’ irrigazione del suo fondo.#! Dunque mandalo in
cittad. Sta bene.”

What immediately attracts attention in this text is the wording
of the prescript. Such words as éu® and ¢ulrdre, i.e. terms
expressing a personal relationship of affection or esteem, are not
found in other texts of this type. Coming as they do from the
office of the strategus,*? or other civil and military officials of
somewhat comparable authority,3 and addressed to village
officials, they are couched in purely formal and neutral terms.
Typical of most of them is PTebt. 2.594: edoxrjuoor kai apxedddw
kadpns Temrivews.

Concerning ¢uA(rarw) the editor writes: ““La lettura delle ultime
lettere [i.e. tota and lambda] non & sicura per la presenza di una
serie di buchi nel papiro; la parola termina certamente con un
segno abbreviativo che si allunga sino ad attraversare la riga

39 Aegyptus 38 (1958) 59. To the list of these orders given in PLund 6, No. 2,
introd. (=Kungl. Humanistiska Vetenskapssamfundet i Lund, Arsberittelse 1951-52,
121 f.), add PCairIsidor. 129-31.

40 Although the editor gives this neutral and colorless translation for symmachos,
he is fully aware that a symmachos may be a ““funzionario locale di bassissimo rango.”
See his note ad loc., and PCairlsidor. 80.4, note. This fact has, as we shall see, a certain
importance for the reading of the prescript.

41 For the twofold meaning of unyar see Preisigke-Kiessling, Warterbuch s.v.

42 J. Nicole, Archiv f. Papyrusf. 3 (1906) 228 ff.

43 E.g. centurion PGissUnivBibl. 1.15, decurio POxy. 1.64, beneficiarius POxy.
1.65, irenarch PCairlsidor. 130, praepositus PCairlsidor. 131.

9+ T.P.



252 Herbert C. Youtie [1960

sottostante.”” In spite of the holes, iofa is an obvious and prob-
able reading, and lambda closely resembles the same letter in line 3,
where its right leg is extended horizontally to meet the start of the
following alpha. The lambda in line 1 has been treated in the
same way. [Its right leg flows out smoothly to make contact with
the top of a small arc, which looks like the upper portion of an
omicron. Both iota and lambda are acceptable, but éud is clearly
an incorrect reading. The middle letter has totally the shape of
nu and cannot be mu. This short text has many examples of both.

If we put this information together, the result is ¢ulo.evw,
which ought of course to be @roéévw. The “segno abbreviativo™
is indeed 7, as becomes evident if one attempts to trace the letter
in its downward course. The prescript may be securely read as
Duhoéévw ovppdyw. Even the use of the personal name is some-
what startling in a text of this kind, 44 but it does at least have the
support of the papyrus.

The accusative *Audewov Tov yewpydv in line 2 is a blunder for
the nominative since it is the subject of airi@ree. The editor,
perhaps overlooking the possibilities inherent in the lacuna at the
end of line 3, assigns a double function to the accusative: “E il
soggetto del successivo verbo airié@rar et 1'oggetto al quale si
riferisce il verbo exmeupor che per primo si affaccia alla mente di
chi scrive Pordine, poi in seguito dimenticato per chiarire il
motivo della citazione.” 4> It suffices, however, to read the
other texts of this class to see that the person or persons whom
the local official is ordered to send to the city are always the
accused. Since Amaeius is the accuser and the field guards are
the accused, they and not Amaeius are to be escorted to the city.
We must therefore consider whether the scattered traces above and
below the tear at the end of line 3 may not be identified as
avr[ods]. The dotted letters are just barely possible, and the
word might be thought to crowd the edge of the sheet. But an
accusative is needed to complete the sentence, and of ods, rovr[ovs],
and adr[ovs], only the last seems at all possible if account is taken
both of syntax and of palaeography. Taking full advantage of
the photograph as well as the foregoing discussion, I propose that
the text be read as follows:

44 For ITpoarwros in POslo. 2.20.1, mpo{€e>ardros has been suggested. See POslo.
3, p. 275.
45 See also his translation cited above.
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DPuoéévew ovupdyw.
Apdeov Tov yewpyov «iTi@Tar Tovs meplouvols aypodvlakas s
moape TV dpédetar
ady BAGBy Smopepernkas unyavikdv Spydvwy Tis edlTed unxevis.
«br[ovs]
Tolvuy éxmeptpov émt Ty méAw. épp(wao ).
Translation: “To Philoxenus, symmachos. Amaeius the cultivator
accuses last year’s field guards because as a result of their negli-
gence he sustained damage to the irrigation works on his land.
Accordingly, send them to the city. Farewell.”
PRyl. 4.681 is another order to effect an arrest, but it belongs
to the much earlier time of the second century. As presented in
the edition, it exhibits a number of surprising features.

TaxoAkellews
Tov Iledvis “Qpov Tob *Avydros
\ ’, ’
untpos Taowddpios xardy(v)
€l<s > Tov apxépodov.
1. Read ITetwwv. 3. Read kardyew.

Line 1 has the name of a village in the Oxyrhynchite nome, and
the name is in the genitive case. If the line followed the pattern
set by the parallel texts, the village name must have been preceded
by the title of the official or officials to whom the order was
addressed. A typical example is BGU. 2.634: kwudpyous kduns
Opaod. Rather puzzling is the infinitive at the end of line 3.
All other texts of this kind have an imperative, as a rule avdmeufor
(-ate), éxmeppov (-are), mapddore.4” Perhaps most astonishing
is line 4, which directs that Peunis be delivered “to the arche-
phodus.”  We have heretofore assumed, and rightly, that barring
contrary indications*8 all such orders came from the strategus4°
and that the persons taken into custody were to be produced at
his office in the nome capital. In this situation not only is €(s>
highly suspect, but the infinitive also becomes a source of real
embarrassment because a compound verb formed with xard
might be used for movement from the city to a village but hardly
from a village to the city.50

46 The critical apparatus appended to the editor’s text above is also applicable to
the revised text.

47 Exceptional are évéyxare (PMerton 1. 29), perdmeuwbov (POxy. 6.969).

48 See footnote 43.

49 See footnote 42.
%0 Youtie, Harv. Theol. Rev. 41 (1948) 15, note 36.
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There is still another way in which the Rylands papyrus differs
from others of the same class. It measures 10 cm. in width and
6.5 cm. in height, appearing almost like a square in contrast to
the Milan papyrus, which measures 29.5 x 5.9 cm. The Rylands
papyrus is not even twice as wide as it is high, whereas the width
of the Milan papyrus is five times its height. The latter conforms
to the general although not universal pattern.’® Other orders
of this kind which are completely or almost completely preserved
range from 15 to 25.1 cm. in length. With two exceptions, their
height varies between 4.5 and 10 cm.52

If we allow some weight to these considerations, they suggest
that a portion of the Rylands papyrus has been lost from the left
side. A photograph of the papyrus, which the Librarian of the
John Rylands Library was kind enough to send me, seems at first
sight to disappoint any such expectation. While it proves the
text to be complete on the right side, it appears also to present a
margin of 1-2 cm. on the left. It was doubtless for this reason,
and because of the seeming continuity of the text from line 2 into
line 3, that the editors presented their transcription as complete.
But there is reason to think that the supposed margin is an illusion
created by scouring and abrasion. The papyrus as we now have
it is damaged along a fold running vertically down the middle,
so that the two panels formed by the fold have almost but not
quite parted. The right half of the papyrus is much darker than
the left, and the ink has resisted attack more successfully on the
right side than on the left. And since an official title is lacking
before the village name in line 1, and one of the usual verbs is
expected before the name of the accused in line 2,5 it is not
unreasonable to think of the slightly irregular left edge of the
papyrus as another fold along which one or possibly two more
panels were broken off, perhaps disintegrated by the action of
wind and sand. If this is true, the papyrus was originally 15 or
20 cm. long, and its format was comparable to most other orders
for arrest.

It may be helpful to present a revision of the text in the light

51 Exceptions are POxy. 6.969 (12.4x8.8 cm.), which is properly an order to

summon, not to arrest; PMerton 1.29 (11.9x 6.5 cm.), the text of which departs from
the usual style.
52 The exceptions are PCairPreisigke 5 (23 x 13 cm.), PCairlsidor. 131 (24x 17 cm.).
58 The verb immediately precedes the name of the accused in most of the texts
preserved from the first three centuries.
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of these observations. I shall assume for convenience’ sake that
only one panel has been lost on the left side. The restorations
can be only illustrative even though account is taken of them in the
notes appended to the text.

[mpeaB(vrépois) kduns] Taxolxeldews.
[é€avriis avaméupalTe Iletns *Qpov Tod *Avydros
[kt ca. 8 viov] punrpos Toovwddpios karayi(vouévous)
[év kdun ca. 9] % Tov dpxédodov.

1. For presbyteroi as recipients of such orders see PGen. Inv. 102 (Archiv f. Papyrusf.
3 [1906] 226), BGU. 1.148. Cf. A. Tomsin, Etude sur les preshyteroi (Extr. du Bull.
Acad. Roy. Belg. 38 [1952]) 43 ff., 70 ff. 2. For the initial position of exautés see BGU.
2.374, POxy. 1.64.  dvaméwpalre: I cannot justify either the editors’ 7v or my own
Jre on the photograph. Neither reading carries conviction. There is some slight
Jjustification for ¢au but the restis a vague and indecisive scattering of ink. Neverthe-
less, the space is perhaps a little better for 2 letters than for 3, and the verb ought to
come just before the name with no article intervening. See footnote 53. Read
Hebvw; cf. Iadwos OStrassb. 521.1. 3. karayi(vopévouvs): for the same abbreviation
of the participle see POxy. 14.1692.3. 4. PAberd. 60 has 5 7ov dpyédoda (for -Sov).
Cf. POslo. 2.20.4, POxy. 1.64.5.

6. PStrassh. 30

This papyrus, first published by Preisigke in 1906, has been a
favorite with anthologists.5¢ Its text is an offer made by Aurelius
Pabous of Euhemeria 3% to Aurelius Panneus of Theoxenis for the
lease of fifty-six full grown she-goats for two years from Thoth 10
of the second year of Probus, i.e. Sept. 7, 276 A.p.5® The annual
rent will be fourteen 37 kids that have been weaned:

3 \ ¢ ’ \ A \
appevike €mTa, Ta 0€ Ao
OnAvkd ¢ ™y 8¢ amddoaww

54 Mitteis, Chrest. 364; Meyer, Jur. Pap.40; David and Van Groningen, Papyrological
Primer 45.

55 All the editions have Einupias, which they correct to Ednueplas. A microfilm
which Professor J. Schwartz most generously sent to me shows very clearly that the
papyrus itself has Ednueplas. Other minor corrections may be noted here.  In line
23 Preisigke has dpoddynxa, the papyrus dpoddyngsr. The text requires dpoAdynoa,
and Preisigke’s handdrawing shows how gravely an editor’s expectations can distort
his vision. In the drawing the top of nu has undergone a severe contraction, so that
the letter is brought closer to the shape of alpha. Preisigke’s Sakr(¥A)w in 24-25 may
now be altered to daxr(¥Adw. Cf. H. 1. Bell, Studies Presented to D. M. Robinson 2
(St. Louis 1953) 425.

%6 For a summary statement with bibliography on the leasing of animals, see R.
Taubenschlag, Law of Greco-Roman Egypt® (Warsaw 1955) 368-70.

7 The papyrus has -es where the editions have -as. For réooapes as a charac-
teristic koiné accusative, see J. H. Moulton, GramN'TGreek 13 (1908) 36.
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15 7dv alyév {rév alydv} mou)-
r
gop[ai] oo ket éros ExaaTov unvi
Ioabve 706 LowdvrosS® érovs.

Seven of the kids are to be male, the rest female. The curious,
rather angular sign in line 14 separates the statement of the rent
from the promise to deliver it at the stipulated time. Preisigke
called it a Satzzeichen, a period. This identification was rejected
by Wilcken, who saw the sign as the well known symbol for dv
and suggested (&v) Ty {8¢} amdboow xk7A.>® His reading has
been accepted by all subsequent editors,®® but we naturally feel
some surprise that the resolution of the symbol should result in
the excision of 8¢, which is written out in full and is in its proper
place in the clause. Furthermore, the supposed symbol has none
of the amplitude which we associate with (dv). In comparison
with other examples it is excessively small.®!

Professor Schwartz has examined the papyrus at my request,
and he has proposed an explanation which I have tested and con-
firmed on the microfilm that he was kind enough to send me:
. .. ne serait-ce pas le début d’un epsilon (pour un émrd que le
scribe a renoncé d’écrire)? Vous avez remarqué que le scribe
se répete (1. 8: amo 1od: 2 fois—1. 15: rdv alyov: 2 fois) ; peut-étre
a-t-il évité, in extremis, une dittologie, puisque Sexaréooapes 82
et érra (1. 12 et 13) étaient suffisament explicites.” 63

Professor Schwartz’s observation relieves us of any need to take
the “symbol” seriously. We may dismiss it as an uncompleted
epstlon.  An editor might enter it in his text as [[e]], i.e. an epstlon
cancelled by being left unfinished. In any case, the text which
follows it remains as written on the papyrus: Tiv 8¢ amddoow xTA.

Preisigke’s text of lines 16—-17 has also been kept intact in all the
editions. He translates the sentence as follows: ““Die Ablieferung
dieser Zicklein an Dich werde ich fiir jedes Jahr im Monat Pauni
des kommenden Jahres bewirken,” and we are to understand the
translation in the light of the paraphrase given in his introduc-
tion: ¢. .. die Miete soll nach Z. 16 f. im Pauni, also im dritt-

8 A very frequent spelling of elowvros.

59 Archiv f. Papyrusf. 5 (1tes u. 2tes [Doppel-]Heft, 1909) 259.

80 See footnote 54.

1 E.g. Greek Papyri in the British Museum, Facsimiles 2 (London 1898) Pl. 45 (last
line of 2nd col.= PLond. 2.267 [p. 140] 300).

62 See footnote 57.
63 Letter of Oct. 26, 1959.
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letzten Monat, des Jahres 3 ({owdvros érovs) fiir die beiden Jahre
zusammen abgeliefert werden.” The same interpretation is
offered by Meyer (Fur. Pap. 40, introd.): “Als Jahres-mietzins
(hier ¢dpos) hat er 14 junge . .. Zicklein . . . zu entrichten, und
zwar fiir beide Jahre (2 und 3) zusammen im Monate Pauni des 3
Jahres (May/June 278).” And since the other editors use
Preisigke’s text without comment, we may assume that like Meyer
they accept his interpretation.

A few examples of kar’ éros ékaorov as used in leases to describe
the payment of rents will suffice to show that the amounts are not
only established ““for each year” but also paid “in each year.” 64
The following are extracted from leases of three and four years’
duration: PMich. 5.315.24-30: mopaddioovor . . . Ta éxpdpie kal’
€[705]%5 pumyi Iaive; BGU. 2.538.18-19: Ta 8¢ éxddp[ia émredeirwa]ow
ol pepigfwpévor kar’ €ros év umwi Ilodve; 3.920.17-19: dvmep pdpov
Suopblioopai gou éveviowTa®® ker’ éros ép’ cAwv T& Ilabtve unvi;
PMerton 1.10.18-19: 1o kb’ éros éxddpio &modidTwi®? . . . del év
pi Iatve; PMich. 3.184.15-16: 7a 8¢ kat’ éros éxddpia amoddrow
év pywi Ilatw.  The language of these statements leaves no
doubt that the rents are to be paid in the month of Pauni in
each year of the lease. And even when rents are postponed to the
following year, the payment is still annual. PAmh. 2.86 is a lease
contracted in Phamenoth of the 10th year of Vespasian for a
period of five years. The rents will be paid in Phaophi of the
l1th year, and so on (11-12): & kai anfod]dow kot éros
éeviovTa’® é&v umyi Padde. Phamenoth and Phaophi fall within
different calendar years, but they are within the same year of
the lease.®®

In PStrassb. 30 the position of kar’ éros éxaorov gives it an
adverbial function, and if it is retained along with 7o igwdvros €rovs
the phrases are in contradiction. We must therefore correct the
text in either of two ways:

84 Oddly enough, PPrinceton 3.151.11, 13 uses xar’ éros ékaarov even though itis a
lease of two cows (cf. Berichtigungsl. 3.152) for one year only.

85 A familiar writing of a7’ éros.

86 For discussion of adreviavra (= éveviavra) and éeviavra see PCol. 5, pp. 217 f.

87 See footnote 65. Read amodiddrw.

68 See footnote 66.

89 Sammelbuch 5.8086, a five-year lease of sheep and goats, states that the annual
(ka7 é7os) rent is to be paid in two instalments in each year of the lease, half in
Phamenoth, half in Thoth.
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k] » 4 \ -~ ~ ~ ~
kot éros exaarov unvi Iladve Tod <éveordTos kel Tob> loidvros
¥
érovs
¥ .4 \ ~ ~ 7 v
kot éros éxaotov punwi Iabve {Tob lodvros érovs}

The first of these alternatives is unobjectionable for sense but
tautological. The second follows the parallels cited above and
raises no difficulty either of sense or of style.?®

7. PRyl. 2.174

This papyrus, first published in 1915, was republished in 1932
by Hunt and Edgar in their Select Papyri 1.74. Its text acknow-
ledges the repayment of a loan on Phaophi 26 in the 16th year of
Trajan, i.e. Oct. 23, 112 A.p., at Ptolemais Euergetis (Arsinog,
Faytm). This transaction is said to be based “on the evidence
of a deed of loan executed through this same record-office ! and
of a draft of the bank of Sarapion in the 11th year of Trajanus
Caesar the lord . . . the month Caesareus™ (11-13):72

KkoTd dcvetov
12 [redeww]bév S 1o adr[o]d ypadelov ki SieyBodipp™ Tis Zapa-
miwvos Tpamél(ns)
[7& dex]drew mpd|[T]w™ érer Tparavod Kaioapos Tod wupiov unvi
Kougapeiew.

The reference to Sarapion’s bank is here made in the simplest
terms: 7 Zopamiwvos Tpamele. The editors of PRyl. 2 have the
following comment: “a bank called % Zoap. 7p. IIdareias occurs in
PHawara 303.2-3 (a.p. 109), another 7 Zap. 7p. Topeiwy . . . in
CPR. 14.5-6 (a.p. 166), but for a rpdmela Zapamiwvos without
further qualification there is no parallel yet published.” When
Calderini published his list of banks in 1938, he gave additional
references for Sarapion’s bank in the Treasuries quarter (Touelwy)
and for the other in Gymnasium Street (variously called IThareies

70 If rob lowdvros érovs were retained and kar’ éros ékaorov cancelled, the sentence
might have the meaning assigned to it by Preisigke and Meyer, but the statement
is poorly phrased for this purpose. In alease produced only ten days after the be-
ginning of the year, ‘‘the incoming year’ might well be ambiguous.

71 Presumably the agoranomeion of Ptolemais Euergetis. Cf. page 267.

72 The translation is borrowed from Select Papyri 1.74.

73 A normal variant of 8iexBoA.

"4 mpd[]w Select Papyri, mpd[r]w PRyl. Only a minute remnant of the last letter is
preserved, but the identification is secure.
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Tvpvaoiov, I'vpvaciov, ITarelas).”> With the latter he associated
also two references to a bank of Sarapion of which the precise
location is obscure in the one instance and lost in the other.?¢
The bank mentioned in the Rylands papyrus is recorded by
Calderini among banks situated in the Treasuries quarter, seem-
ingly with no sure intention of assigning it to that amphodon but
because the same papyrus mentions twice (10, 27) the ‘Apmo-
xporiwvos Tpdmelo Topelwv. It is still true that “for a 7pdwelo
Zoapamiwvos without further qualification there is no parallel yet
published.”

Since topographical description is a normal feature of references
to Sarapion’s bank and is frequent in all references to banks, we
must have a closer look at the beginning of line 13, which has
the date [ Sex]drw mpd[r]w ére.. The combination &ékaros
mpdTos for “eleventh” is strange. It is not recorded in the lexi-
cons or grammars, which have only éd&ékaros. Even modern
Greek, which is accustomed to 8ékaros 7pitos, 8ékaros Térapros
etc., knows nothing of 6ékaros mpdros.”’? If it were genuine in the
Rylands papyrus, it would be an wunicum; but even there it has
been obtained by restoration. It might nevertheless be justified
if alpha were as securely read as it appears to be in the edition.

Fortunately, the papyrus has been reproduced on Plate 12 at
the end of the volume. Where the editors read alpha, the photo-
graph has only minute remnants from the top and bottom of a
letter at the extreme left edge of the available space. These are
mere points of ink, neither so distinctive nor so critically placed
that they must be associated with alpha and no other letter. It
seems advisable therefore to separate off & mpd[r]w érew as the
date, and attempt to relate the earlier portion of this line to the
end of the preceding line. Line 12 concludes with rfjs Zapaniwvos
Tpamél(ns), and we expect line 13 to begin with either of the
amphodon names regularly associated with Sarapion’s bank,

5 Aegyptus 18 (1938) 253-55. The districts so named are amphoda, of which a list
is provided by C. Wessely, Die Stadt Arsinoé (Sitz. Akad. Wiss. Wien 145 [1902] Abh. 4)
19 ff. Cf. Preisigke-Kiessling, Warterbuch 3, Absch. 22.

76 PFay. 96 (Wilck. Chrest. 313) 3-4: 8w 1is Zapamiwvos rpamélns Irepoviros
[of]kov. CPR. 139.3: 8w 7iis Zapan[iwvos Tpamélns, followed by writing which is
illegible.

"7 See e.g. H. Pernot, Grammaire du grec moderne®, pt. 1 (Paris 1921) 103 ff. D. J.
Georgacas (letter of July 8, 1960): “Modern Greek never uses or used in the past the
expression déxartos mpdros for évdékaros.”

9*
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specifically [ITarel]e[s] or [Topelw]y.”® Such ink as remains is
properly placed for nu as well as alpha, and although there is no
way of making a sure choice between these alternatives, to my eye
the latter is the more likely. At any rate, since the editors’
alpha is not necessarily a complete reading and certainly not a
compulsory reading, we may be reasonably sure that +is
Zapamiowvos Tpamél(ns) was followed in the usual way by one or
the other of these amphoda, and this topographical description by
70 mpd[t]w érer Tpawowod Kaloapos Tob kvplov umwi Keuoopelw.
The loan was accordingly made in July/August, 98 A.p., and
repaid on October 23, 112 A.p. The loan thus remained in force
over a period of 14 years and 2 months, not “some four years,”
as the editors supposed. The new date, however, for the incep-
tion of the loan helps as little as the palaeography of the hand in
fixing the location of the bank, because 98 A.D. is almost midway
between the earliest known dates for the two banks of Sarapion at
Arsinoé: 92 A.p., Tameién, PGrenf. 2.43.1-3 (cf. Wilcken, Archiv f.
Papyrusf. 3 [1906] 122); 109 A.p., Plateias, PHawara 303.2-3.7°

8. PHamb. 1.1

This papyrus has a copy of a bank document (avriypadov
Suaypadils). It is a notification®® issued on Sebastos 24 of the
4th year of Nero, i.e. Sept. 21, 57 A.p., by the exchange bank of
Apollophanes at Alexandria, to the effect that Lucius Vettius
Diogenes, a veteran of the cavalry, has repaid to Marcus Antonius
Dionysius, who is presently serving in the ala Augusta, the second
and final instalment of a loan of 1200 drachmas negotiated at some
earlier date through the same bank. The first instalment had been
a cash payment of 700 drachmas; the remainder of 500 drachmas
is now repaid in accordance with the terms of a release established
by the court which had supervised the original agreement.®!

78 I am indebted to my former pupil, Mr. Peter Parsons, for a palaeographical
analysis of this passage. Editors have not always found it easy to distinguish nu from
alpha-sigma in cursive hands. Cf. Youtie, Textual Criticism of Documentary Papyri,
Institute of Classical Studies, London. Bulletin Suppl. 6 (1958) 69.

7 Other but distinctly minor corrections are: «§ and «[§] for xs and «¢ (2 and 38
respectively). The papyrus has 7o5 before *Apowoeirov (3).

80 Cf. POxy. 3.513 (=Select Papyri 1.77) 36 ff.: duoloyd [k]are mpoodwvyary
*Empdyov doxolovuévov iy tijs [ém]i Tod mpos *Ofvpvyxwv mélew Zapamelov Tpamélns

amea[xn]évon pe mapc od, kT

81 PHamb. 1.1, introd.
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The statements of loan and repayment in the Hamburg papyrus
have the following form in Meyer’s edition (9-15):

&s édaveloar(o) . . . apy(vplov) (Spaxues) Ao, dor’ améx(ew)
TavTas Te€ Kol TOUs TOkous adTdv ouvay(ouévovs), éox(nkévar) Sia
xpos)®2 dpy(vpiov) (Spaxuds) ¥, ris dewm(ds). .- [dlpy(vpiov)

(Bpoxpas) ¢
Translation: ‘“the 1200 drachmas in silver that [Diogenes]
borrowed . . ., so that [Dionysius] has received both this amount
and the interest thereon in full: he has received in cash 700 dr. in
silver, [and] the remaining 500 dr. in silver . . .”

Meyer’s text certainly follows the intention of the scribe, and its
meaning is precisely what the scribe had in mind. It would be
difficult therefore, and perhaps impossible, to impugn Meyer’s
readings if no parallel texts were available. These do now exist,
and we may use them as a check on his reading and arrangement
of the Hamburg text.

PEitrem 5 was published with a photograph in Videnskapssels-
kapets Forhandlinger 1916, No. 2, by S. Eitrem. His text was
republished in a much improved form by F. Preisigke in Sitz.
Heid. Akad., Phil.-Hist. Kl., 1916, Abh. 3, and Preisigke’s text
was subsequently reprinted in Sammelbuch 3.6016. Like PHamb.
1.1 it is a diagraphé issued by an exchange bank at Alexandria.
Unlike the Hamburg diagraphé it appears to be a preliminary draft,
somewhat corrected, for the most part legible, but still obscure
in a few spots.83 Its basic form, however, has been clarified by
Preisigke’s revision. I cite the pertinent portions of lines 13a-34:

éx(pnparioaper )8t . . . Edbawuo<vidde . . . dore améyuwt® adriy Tos
8Aas Tis Tiuds (Spayuas) *Av odv als éxt dua xupos®é(Spayuats) *Ap,
Tas Aoumas . . . T,

82 Read yepds.

83 Suggestions for the end of 12 and for 34a have been offered by P. Viereck,
Woch. kl. Phil. 33 (1916) 918; L. Amundsen, ChronEg. 13-14 (1932) 328, note 3.

84 So in 13a for Preisigke’s €y(ew), which has no structural relation to the context.
The abbreviated verb stands alone in the center of 13a and is flanked by long horizon-
tal lines. Line 14 begins with a meaningless repetition of the date given at the begin-
ning of 13, then continues with Ev8auolvidd. Cf. TAPA 87 (1956) 76 f., where 1
also proposed éx(pnuarioaper) in place of € x(aAxods) for PFamTebt. 8.9. [I do not
understand the suggestion made by the late Dr. Wegener in Berichtigungsl. 3.103: (&s)
éx(dpnoev).] Strong confirmatory evidence is provided by PCollen. 1.57.3 ff.,
which has Mjupe and ypnudricov in the same relation as AMjupa and éx(pyuarioauer) in
PFamTebt. 8.

85 Read dnéyew.
86 Read éxet die xewpds.
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Translation: “we have paid to Eudaemonis . . . so that she has
received the full 1400 drachmas of the price: including the 1100
drachmas that she has received in cash, the remaining . . . 300.”

PGrVindob. 19792 87 is another diagraphé issued by the well known
bank of Marcus Claudius Sabinus at Arsinoé®® in the reign of
Antoninus Pius. It reports the terms of a maritime loan made
by two men possessed of Roman citizenship to four shipowners
from Ascalon.®® It also has an analysis of payments such as we
have seen in PEitrem 5:

&s éméoredav Tued®® . .. 3[d]v[et]ov vovrik(ov) . .. doTe éx(ew)
vuds 7ovs Téooapas dpyvplov (Tddavre) { (Spayuas) *Epé olv ols
éxere [8t]o xepos (raddvrows) {, (Spaxuds) [Eplé []as Aoumds, kTA.

Translation: “the amount that they have ordered to be paid to

you ...as a maritime loan .. .so that the four of you have

received 7 talents 5160 drachmas in silver: including the 7 talents

that you have received in cash, the remaining 5160 drachmas . . .”
A somewhat different formula is used in PFamTebt. 8 :

Mp(pe) (Spaxudv) A, (dv) éx(pnuoricopev)®l Ilrodepaicw . . .
el &s éoym[re mpdrepov 8u]a Tis dnpooias Tpamél(ns)?? [ I
apyvplov dpay(pas) [ Tas Aouras®® apyuplov [(Spaxuds) xihios
énrtakoot]as, (ylvovrar) (Spoypat) *Aip.

Translation: “receipt of 1700 drachmas, of which we have paid
to Ptolemaeus . . . in addition to the x drachmas in silver that he
previously received through the public bank of . . ., the remaining
thousand seven hundred drachmas in silver=1700 dr.” The

87 L. Casson, Eos 48, pt. 2 (1957) 90. I am indebted to Dr. Herbert Hunger for a
photograph of this papyrus. The text needs a new edition made directly from the
papyrus, and a good legal commentary. Meanwhile, the photograph permits a few
improvements. 4. Xdpns & (E. G. Turner): Xapnoas ed. 5. dpev: duv ed.

6-7. Zdlwv ar-|MpAevydois: Zdl(wv) ..o vv.. | gMndeyyvos ed. 7. kara vavrikny
owvypagiy (E. G. Turner, H. Hunger) : kara ovyypagiv ed. 7-8. év-|yetos: &y-|yeios ed.
9. ¢: (vevirovra) ed. 10. (raddvrows) {: (rdAavra énrd) ed. ['Eplé: . .. (éjxovra)

ed. [rlas doumds: [t]as Aovmas (Spayuds) ed.

88 PBerlFrisk, page 9; PCol. 2, pages 99 f. For the tria nomina see also Sammelbuch
3.6291.7.

89 A more sophisticated interpretation of this document as an actio exercitoria has
been proposed by E. Seidl, Studia et documenta historiae et turis 24 (1958) 439.

90 Read duiv.

1 See footnote 84.

92 Cf. PLond. 2.317 (p. 209=Wilck. Chrest. 31) 9-11.

93 Youtie, TAPA 87 (1956) 76, note 75; Wegener, Berichtigungsl. 3.103.
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total amount received was paid over to Ptolemaeus as the second
and final instalment on the price of certain properties.

We have now seen enough to enable us to correct Meyer’s text
of PHamb. 1.1. Where Meyer read owvey(ouévovs) éox(nréver),
the papyri cited above have a much smoother text: PEitrem 5 ovv
als éxu (=éxe); PGrVindob. 19792 ovv ols éxere; PFamTebt. 8 pel’
as éoxn[xe. PHamb. 1.1 is therefore to be read and punctuated as
follows:

&s édaveioar(o) . . . apy(vplov) (Spaxues) ‘Ao, dor’ améx(ew)
TavTas Te kal Tovs Tokovs adT@v ovv als® éox(nre) Sua xupos)

apy(vpiov) (Spayuais) =, Tas Aour(as) . . . [a]py(vplov) (Spayucs)

Translation: “the 1200 drachmas in silver that [Diogenes]
borrowed . . . so that [Dionysius] has received both this amount
and the interest thereon: including the 700 drachmas in silver that
he has received in cash, the remaining 500 drachmas in silver . . .”

9. POxy. 1.103

This papyrus contains an offer made in 316 A.n. by two
Oxyrhynchites to a third resident of the same city: they desire to
lease from him for one year a single arura of land, which will be
sown with flax. The crop will be divided equally between the
landlord and his tenants. This is a normal condition of Teil-
pacht.® 1t is expressed as follows in Grenfell and Hunt’s edition
of the Oxyrhynchus lease (9-13):

. . a7l pdpov mapacyiv®® goi 7Q yeoUxw fuvoo®? uépos
10 s w[ep]ywopérns Awokadduns amo tis yis, kel juds
Tovs pepfio]fwpévovs ér[d] s moovueba yewpyelas® kai
@v mopéyoplev] amepudrwv kai avedwudrwv mdvTwy T6
Aourrov Tiuieol®® pépos kai SAS[kA]npov 7o Awdomeppov.

4 For editorial confusion of gamma and iota-sigma see Youtie, Textual Criticism
(above, note 78) 69.

%5 J. Herrmann, Studien z. Bodenpacht (= Miinch. Beitr. z. Papyrusf. 41 [1958]) 206.

98 Read mapaoyeiv.

97 Read sjpiov.

98 Read yewpylas.

29 See footnote 97.
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Translation: “(We undertake) to provide you, the landlord, in
place of rent, with a half share of the flax harvested from the land,
and we the lessees, by reason of the cultivation that we perform
and all the seed and costs that we provide, (shall have) the remain-
ing half share and all the linseed.”

There is no difficulty about obtaining a straightforward sense
from this text. Nevertheless, it is noticeable that az[o] 5s not
only has one doubtful and one restored letter but would also be
much smoother as a¢’ 5js. It will therefore be profitable to com-
pare it with the corresponding phrase in parallel texts. POxy.
6.913 is a lease of nine aruras obtained by two lessees in 442 A.D.
on similar conditions (12-16):

éP’ dre fuds mapacxelv oov TH yeovxw [T0 Tuov péplos avri
hdpov TdV mepLyryvouévwy kapmdv . . . Huds 8¢ Tods
peptabwpévovs vl dv mowodu[efo] kaudrwv ThHs yewpylas
15 koi avri 7év karefadlopévwry map’ udlv olmeppdrwry 4 yi
éxew 76 GAXo Tjuiov pépos.

Translation: “on condition that we provide you, the landholder,
with a half share of the harvested crops in place of rent . . . and
we the lessees, in return for the labors that we devote to cultivation
and the seed sown by us in the land, shall have the other half
share.”

PFlor. 1.17 is a lease of five aruras of hay drawn up at Hermopolis
Magna in 341 A.p.1°® The pertinent passage runs from line 9
to line 14:

k) 4 ’ ~ -~ ¥ \ \ o \
els kardfeow [[pa]] xdprov pakpoduods <ood GvTos> KaTe TO TuLoY Kol
éuod 7ob pobwrod <kara> T6 Aovwov rjuiov uépos—rijs 8¢ fuioias oov

xO’pTOU G’V &‘)’KdAaLSloL——&Vo’ L‘{)V 170&01’)"[.(1!. o’woz/\wp.drwv.

Translation: . . . for planting with tall grass for hay, half of it to
go to you, the other half share to me as lessee—your half of the
hay to be delivered in sheaves—in return for the expenditures
that I make.”

The function performed in POxy. 1.103 by az[o] s . . . ki @v
is identical with that served by &8’ &v . . . kal avrl 7@v in POxy.

100 T have used Wilcken’s corrections as recorded in Archiv f. Papyrusf. 4 (1908)
429 (= Berichtigungsl. 1.136) and Vitelli’s interpretation as presented in his note to
lines 10 ff.

101 S, mapevexfnoopévns aut sim. (Vitelli, ibid.). The editor also notes the dis-

placement of this phrase. It interrupts the continuity of meaning which links @’
&v k7). to pépos.
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6.913 and by a»8* &v in PFlor. 1.17. We may conclude there-
fore that ay[6’] #s should be substituted for dr[o] #s in POxy.
1.103.102

10. PPrinceton 2.66

This papyrus has only eight lines from the middle portion of a
private letter, written probably in the first century, and lines 1
and 8 are damaged. The tops of several letters have been lost
in line 1, and only the tops of most of the letters remain in line 8.
The writer’s spelling habits are thoroughly vulgar, but his devia-
tions from the norm are largely those usually found in papyri.

Line 1 continues a sentence which was begun in the lines lost
aboveit. What remains of the sentence has the following form in
the edition (1-4): évrdxiov ayrédis mviv Taxd mh yévyre 76 Gwp
émavo pov. If these words are rewritten with standard spellings,
they take on a more familiar look: évrdyiov ayyéMeis moweiv Taxd
mhy yévnran 76 G8wp émdvw pov. But even when this has been
done, the sentence is not immediately intelligible. Nor are we
much enlightened by the editor’s statement that lines 1-4 convey
“urgent instructions to pass on a certain order, in case the flood
does not get beyond the writer.” To anyone who has the Nile
flood in mind, this interpretation is likely to be puzzling, but not
more so than the Greek from which it is taken.

If we turn to the photograph of the papyrus reproduced on
Plate 2 at the end of the volume, we find ourselves able to make
a new start. 'The reading gyxéAis, which the editor has equated
with ayyé\eis and described as “worthy of note,” is not sustained
by the papyrus. The two letters given as doubtful are broken at
the top. The third letter, read as kappa, has lost its initial vertical
stroke; it should also have been marked with a dot. As seen on
the photograph, the first of these remnants is the lower half of an
oval, which is readily assimilated to an omicron and sharply distin-
guished from alpha by reason of its size and direction, in short its
ductus. In identifying the two remnants that follow it as y«, the
editor has attributed to the writer a gamma which has only half the
breadth of the gamma in line 3. This treatment of the letter is not

102 For editorial confusion of nu and pi see Youtie, Textual Criticism (above, note 78)
69. POxy. 6.913 proves also that éxew has been omitted in 1.103 just before 76 Aoumdv.

Forother corrections to No. 103 previously proposed by Wilcken and Preisigke see
Berichtigungsl. 1.315.
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in harmony with the generous spacing used throughout the text.
It is much more satisfactory to reconstruct the remains on the
pattern of mu as written in wéwje (line 5). The width of the
letter is then almost precisely the same in both places.

These considerations justify the substitution of & uéls for
gyxéMs. And if we correct the writer’s spelling and allow
moinoov to stand for whatever expression he used to introduce the
sentence, we obtain a smooth and intelligible sequence of words:
[moinoov] évrayiov 6 uéMeis moietv, i.e. ““‘[Do] as quickly as possible
what you intend to do.” 19 On this view of the Greek, Taxd
becomes an urgent repetition of évrayiwov and should be taken
closely with the following clause, which brings the sentence to an
end. The clause begins with wAsv and continues with a verb in
the aorist subjunctive. This construction controverts normal
usage, as the editor has especially noted, and even if we try to save
the text by expanding mhijv to mAgy (éav), we shall not find it
easy to say what meaning the writer wanted to convey. On the
other hand, if we rely on PTebt. 2.417.8 and 23, where Kapsome-
nakis has detected wpiv under the guise of wAjv, 14 and accept
mhv in the Princeton papyrus as an Egyptian, and possibly
FayGmic writing of mpiv, the sentence immediately takes on
simplicity and coherence: ‘“[Do] as quickly as possible what you
intend to do—quickly, before the flood is upon me.” 105

11. PRyl. 4.588

This document was drawn up in Ptolemais Euergetis, metro-
polis of the Arsinoite nome, in 78 B.c. It records the repayment
of a loan made in 84 B.c. by Sochotes, son of Sesongosis,1%¢ to

103 The things to be done are doubtless concerned with expediting farm operations.
This is a natural inference from the mention of the flood in lines 3—4 and of oxen in
line7. With the form of the sentence compare N7 Jo. 13.27: 6 moiels moinoov raxiov.

104 Miinch. Beitr. z. Papyrusf. 28 (1938) 45f. The subjunctive after wpiv is of
course commonplace.

105 With the force of émdvw cf. Preisigke-Kiessling, Wirterbuch s.v., 4. In line 5
the editor equates wéupe pv with méuwpar pot, thus introducing into the text an aorist
middle imperative of the verb. But middle forms of the simple verb are scarce
(Veitch, Greek Verbs s.v.; Mayser, Grammatik 1, pt. 22 [1938] 191), and PMich. 8.511.12
f., which has méwper po. = méwfov poi, suggests another explanation: méwpov pou)
méwpev pod>méupen pvdméupe .  Asyndeton may be avoided in line 7 by changing
the editor’s émdédoxa to émi 8édoka (= émel dédwka).

106 T'aken from the photograph on Plate 1 at the end of the volume. 6. Zeo[o]y-
ydaotos: Feovdioos ed.  35. Teglolyydiows: Le[o]vdaoos ed. Of Sesndsis the editor
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three brothers, sons of Protarchus. In his subscription appended
to the formal acknowledgment, Sochotes makes the following
statement, as given in the edition (39-41):
aver-
40 voyo v ovyypadny émi 10 a[pxeiov T@v] Se-
Sovnuévwy

The editor corrects the last word to 8edoveiopévwv and renders
the clause accordingly: “I have registered the contract at the
record office of the borrowers.” There appears to be no com-
parable description of a record office in other texts of this kind,
whether loans or repayments of loans.

The contract of loan which was the basis of the present transac-
tion is described in line 15 as aver[exfeioor 197 €]mi 76 adro apye[iov,
i.e. ‘“registered at the same record office.”” Since no such
office is specifically named in the preceding lines, we must
suppose that the loan was registered with the same bureau that
produced the Rylands papyrus six and a half years later. This
bureau was located ‘““in Ptolemais Euergetis’ (4-5), the metro-
polis of the nome, and was doubtless the office of the agoranomos or
the mnémén.108

Another contract written at Ptolemais Euergetis1%® between
107 and 101 B.c. mentions an dpyetov 7édv pymudvwr,110 and even
a merely visual comparison of the phrases suggests that the
Rylands papyrus ought to be inspected again at this point:

70 a[pyeiov T&v] Sedavnuévwy

70 &pyelov TGV pmudvwy
remarks: ‘“‘not in Preisigke, Namenbuch, but a natural by-form of Sansnés.” For
Sesongdsis Preisigke cites only Sammelbuch 1.1726.7 (Ist cent. A.p.), but it is doubtless
the same name as Zeooyydas, for which see Pape-Benseler, Wirterbuch d. griech.
Eigennamen® (1911) s.v.; Pauly-Wissowa, RE, 2t¢ Reihe, Vol. 2, 1855 [Kees].

107 Corrected from gv{aydeyp[appémy by N. Lewis, ChronEg. 58 (1954) 296.

108 P, Jouguet, La Vie municipale dans I’ Egypte romaine (Paris 1911) 327 ff. In a
document of 177 A.p., also from Ptolemais Euergetis, published by H. I. Bell, Archiv f.
Papyrusf. 6 (1920) 104 ff., the office is called 76 dyopavouiov 76 kai pvnuoviov. Cf.
PRyl. 2.118.13 (16-15 B.c.); BGU 1.177.6 (46/47 a.p.); POxy. 22.2349.17 (70 A.D.),
3.483.19f. (108 A.p.). In the Ptolemaic period the agoranomeion and the mnémoneion
may not yet have been merged into one. See G. A. Gerhard, Philologus 63 (1904)

503 ff.; F. Preisigke, Girowesen im griech. Agypten (Strassburg 1910) 273 f.; Mitteis,
Grundz. 58 fI.

109 PTebt. 1.166, of which the protocol is given on page 182. The text has
Ptolemais Euergetou, but this is an alternative name of Ptolemais Euergetis (PTebt. 2,
page 398).

110 The papyrus has ¢pxfov.
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Fortunately, a photograph of the papyrus has been reproduced
on Plate 1 at the end of the volume, and we now have no difficulty
in seeing pymudvwy at the beginning of line 41, where the published
text has Savnuevwy.11!  We are therefore free to reduce the end
of line 40 to a[pyetov @]y, a matter of ten letters, precisely the
number written in the corresponding space in line 39. Sochotes
thus states that he has registered his acknowledgment émxi 7o
a[pxeiov TG ]y pymudvwy, i.e. ““at the office of the recorders.” 112

12. PMerton 2.62

This papyrus has a letter of introduction written in 6 A.D.
Consisting of fourteen lines, it presents for the most part the
phraseology which is normal for this type of document. Only
in line 12 is there a puzzling deviation.113 I therefore repeat the
editor’s text of this line and its immediate context (10-13):

\ \ \
kel gv 8¢
2 N\ € - ’ \
TEPL DV €av aLpf] oTjpOvOV, Kol
12 avérvws mofjowi!!? wpos adrdv Spoa.
y /’ ~ o (. 7’ b4
émpédov geavrod V' Iy aivys). éppwoo.

The editor has rendered these lines as follows: “And signify any-
thing you choose, and I will recompense you without hesitation.
Look after your health. Farewell.” But a more literal trans-
lation will bring us closer to the Greek: “ And do you also inform
(me) concerning what (things) you choose, and I will unhesita-
tingly do (things) like to them. Take care of yourself so that you
may be in good health. Farewell.”

This is rather an odd thing for a man to say when he wishes
to express in advance his gratitude for a favor not yet granted.
The writer invites his correspondent to ask for a favor in return,
but his offer is made subject to a curious reservation. Whatever

111 For editorial confusion of p and 8, o and €, see Youtie, Textual Criticism
(above, note 78) 69.

112 On the registration of legal documents before and after 146 B.c., see C. Préaux,
L’ Economie royale des Lagides (Brussels 1939) 317 ff.—A few further textual suggestions
may not be out of place here. 19. u[rre aldrods {wire Tods map’ adrav): p[ijre
a]drods ed.  20-21. ka[fds]|[70 airé mepléxer: xv[pw-]|[févros & dmléxer ed. 23.
[mévrwv pnde: [5 unde ed. 27. 7wos: Twe ed.

113 Editor’s note to line 12: ““this is the only clause in the letter which cannot be
more or less paralleled in other letters of this type . . .”

114 Read morjow (= moujow).
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his friend may wish him to do, he will do without hesitation things
“like to them.” This is hardly enough to effect the captatio
benevolentiae which is the primary aim of the sentence.

Apart from this phrase, the writer has used a conventional
expression which occurs frequently in private letters. It is sub-
ject to numerous variations, but they are all consistent with its
purpose. If the phrase were omitted, the language of the letter
would follow the usual pattern. And, as the editor remarks, no
similar text has anything remotely resembling mpos adr@v Suore. 115
I accordingly suggest that the phrase has no connection with this
formula. But if we detach it from lines 10-12, it is left floating
because it would be utterly meaningless with the formula vale-
tudinis in line 13.  And quite aside from the special problem of the
Merton papyrus, it is a most dubious expression in relation to
koiné usage. The construction mpds ¢. gen. has an extremely
limited range in koiné.1'® We have every reason therefore to
suspect a false reading, and there may be profit in a comparison
with other examples of the formula exemplified in line 13.117
The following will serve as well as any: POxy. 2.294.30-31
mp]o pev mivTwy ceoavrod émuédov e’ 118 J[ywivys]; Pland. 104.11
[mpo peév] mavrwlv élmpuédloy oe[avrlod W’ dyifailyns; PBad. 35
(= Olsson, Papyrusbriefe 51) 27 mpd mavrwv oarod émuélov wa
dy[ul]vys.

It is easy enough to see that the first three letters of mpo peév
mdvTwy are identical with the first three of 7pos adrdv duowe. But
there is more. The photograph, which has been made available
on Plate 10 opposite the text, permits us to fix definitely the

115 See footnote 113. For discussion and numerous examples of the formula see
H. Koskenniemi, Stud. z. Idee u. Phraseologie d. griech. Briefes (Ann. Acad. Scient. Fenn.
B.102.2) 68; H. A. Steen, Clichés épistolaires dans les lettres sur papyrus grecques (Class. et
Med. 1 [1938]) 129 {.; S. G. Kapsomenakis, Ereunai eis tén gldssan tén hellénikon papurén
(Aristoteleion Panepistémion Thessalonikés, Epistémoniké Epetéris Philosophikés Scholés 7
[1957]) 365 f.

116 Mayser, Grammatik 2, pt. 2, 493: ‘“‘Lebendig ist mpds Twos langst nicht mehr
gewesen.”’

117 Koskenniemi, gp. cit. (above, note 115) 133 f.: *“. . . finden wir sehr haufig am
Briefende, vor der Schlussklausel, eine kurze Ermahnung, der Empfinger méchte
doch fiir seine Gesundheit sorgen. In der Konstruction gibt es einige Varianten.
oeavrod (oder Tod owparos) émuélov, W’ yaivys ist der am weitesten verbreitete
Typ.” For lists of examples see F. Ziemann, De epist. Graec. formulis (Diss. Hal. 18
[1911]) 314 ff.; F. X. Exler, A Study in Greek Epistolography (Diss. Catholic Univ.
[1923]) 113 f; Steen, op. cit. (above, note 115) 155 f.

118 Read v’
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position of 740 in the complex of dotted letters. Rhoitself can hardly
be regarded as doubtful, even though the upper part of the letter
is somewhat faded. Between 70 and the editor’s edrdv there is
only one letter, which may safely be taken as omicron. The photo-
graph has no sigma between 7po and what follows it. There is
thus the possibility that the phrase began with mpd. At the end
of the line, the editor’s alpha does not account for the rather long,
almost vertical stroke with which the line closes. If this is joined
to the supposed alpha, the whole resembles nu as written at the end
of line 7. The phrase probably began with mpd and certainly
closed with nx, but the resemblance to wpo uév mavrwr can be
pushed no further.

Luckily these considerations do not exhaust our resources. In
another formula valetudinis wpo pév mavrwv is found to alternate
with mpo 7&v 6Awv.11®  This usage is illustrated in the following
passages: PMich. 3.206.3 mpo tadv Sdwv époolé oe elyoue,120
8.466.3 mpo Taw SA[wv evyou]al oe éppdabfor; POxy. 10.1293.3 mpo
TV 6[Awv] evyopai oe ywavew, 14.1757.3 mpo 7édv [S]Awv elyoupal
oe vyweivew. If we again examine the photograph with mpo
7év lwv In mind, the passage resolves itself with little or no
delay into 7pg9 8¢ 7@dv Sdwv. The letters e were mistaken for
ov because they precede r@v. In another hand they might very
well have been av; but in this hand, although the two groups of
letters have a certain resemblance, comparison of 8¢ in line 9 with
adrév at the end of line 6 shows how different they really are.

In view of all the foregoing considerations I propose the follow-
ing text for lines 10-13.

kol ov 8
mepl v éow aipfil?! orjuavov, kol
12 awdxvws mofjowt. Tpo 8¢ TGV SAwv
émpédov oeavrod W’ Sy aivys). éppwoo.

119 Cf. Koskenniemi, op. cit. (above, note 115) 134 f.; Steen, op. cit. (above, note
115) 155.  For numerous examples of mpé r@v Awv see Exler, op. cit. (above, note 117)
1073}’ Read éppdobai o€ elyopar.

121 T retain substantially the editor’s reading of this verb, but I cannot conceal
grave doubts of its correctness. These are inspired by the photograph, which appears
to have a letter between eta and the following imperative. In its present state it looks
like gamma, and if it is in fact writing, it is likely in this position to have been sigma.
The letters read as ¢p are almost entirely lost in a tear, and the meager remnants

visible on the photograph lend no real support to the printed text. The letter read as
alpha does not have the sharp definition characteristic of other alpha’s on the sheet;
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Translation: “And do you also inform me concerning what you
wish, and I will do it without delay. But before all else take
care of yourself so that you may enjoy good health. Farewell.”

it has much more the proportions and ductus of the cursive theta which has become
familiar from papyri of the Ist cent. (E. M. Thompson, Introd. to Greek and Latin
Palacography [Oxford 1912] 192; cf. the forms of theta and alpha in PMich. 5.266
[PL 3] 23 fvyarépav). Another possible example of the same form may be seen in
line 6. If the photograph faithfully reflects the writing on the papyrus, §¢éips would
deserve serious consideration. The papyrus ought to be reéxamined at this point.
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